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يطالي شهـير يقول: " أيـها المترجم، أيـها الخائن! "، و إذا كانت الترجمة عموما  هنـاك مثل إ
نوعـا من الخيانـة، خاصة في مجال الأدب ، فإن ترجـمة الشعـر هي الخيانـة العظمى، و يبـدو أن 

بـة مـا ذهـب إليه بعضهـم من أن " الشعـر لا يستطيع ترجمتـه إلا الشاعـر" حكم صحيـح نظ ـرا لصعو
ترجـمة الشعـر و الحفـاظ على موسيقيـة النص الأصلـي للقصيـدة ، فالشعـر أكثـر الفنـون عنـادا 

 

Résumé : Mahmoud Darwich est probablement l'un des auteurs les plus difficiles à aborder, 

peut-être parce qu'il s’agit d'un personnage complexe. Poète politique ? Poète de la résistance 

? Poète de l'exile ? A la grande surprise de Darwich, ses poèmes ont été politiquement 

interprétés par le public français. Cette déception répétée de voir son public faire de son œuvre 

une lecture politique là où elle ne s'y prêtait pas, nous pousse à poser cette question : Comment 

donc présenter Darwich ? Et quelle image le lecteur français devrai-il avoir de lui au milieu 

d'un tas de clichés dont foisonnent les articles de presse ? Et enfin comment aborder la 

traduction poétique en générale ?                  

Mots clés : Traduction poétique, Mahmoud Darwich, interprétation, réception, culture, arabe / 

français.       

Abstract: Mahmoud Darwich is probably one of the most difficult authors to be approached, 

perhaps because he is a complex character. Political poet? Poet of resistance? Exile poet? Much 

to Darwich's surprise, his poems were politically interpreted by French audiences. This 

repeated disappointment to see his public make of his work a political reading where it did not 

lend itself to it, pushes us to ask this question: How then to present Darwich? And what image 

should the French reader have of him in the midst of a heap of clichés abounding in press 

articles? And finally how to approach poetic translation in general? 

Keywords: Poetic translation, Mahmoud Darwish, interpretation, reception, culture, Arabic / 

French.  
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بـة لغتـه و بيئتـه و تراثـه ، و الكلمـة فيه  - 1كما يقـول إليـوث  –في محليتـه بمعـنى أنه ضارب في تر
يـب عنهـا. ومن هنـا يتعين على المترجـم تعني لمن رضـع لبـان هذه اللغـة ما لا يمكن أن تعنيـه للغر 

بالمـيراث  أن يكون ذا إلمـام لا باللغـة فحسب وإنمـا بالثقافـة والحضـارة اللتـين أنجـبتـا القصيدة و
يخي الكامـن وراءها، وعلى هذا الأسـاس، يحتـاج القـارئ الأجنـبي إلى كثيـر من الهوامـش  التـار

 ـها ابـن اللـغـة الأصليـة.والشـروح التي قد لا يحتـاج إلي

يف المتعلقـة بترجمـة الشعـر على أن أفضـل ترجـمة له هـي التي تنقـل اللفظ  تركـز إذن التعـار
يقـاع، وهو عمـل لابـد أن يبتلـى بشيء من التصـرف نظـرا للتفـاوت ف ي المـرادف والمعنـى والإ

 تلقيـة: التعبيـر والتركيـب اللغـوي وفي الأفكـار والاختلافـات بين اللغتيـن الأصليـة والم

«La traduction poétique est un art de recoder, c’est à dire une activité linguistique 

destinée à déchiffrer les codes d’un message source et à produire par voie de transfert 

de sens et de style sa double cible, dont les constituants sont reliés à ces mêmes codes 

par une relation à la fois interne et externe.»2 

بـة في ترجـمة الشعـر قد تفرز عدة حـالات من أهمهـا ترجـمة تتـدنى عن  وهذه الصعو
الأصـل، وأخرى نشهد فيها تفوقـا عن الأصـل، وفي أحيـان كثيرة تحصـر القصيدة صاحبهـا في 

ـا مورة عندمـا لا تعني لقـارئهـا الذي تتوجـه إليـه بالخطـاب نطـاق قد لا ينتمـي إليه بالضـر
 تعنيـه لقـارئ النـص الأصلـي وتضيـع عـادة أغلب خصائصهـا الجماليـة أو الصوتيـة، وهذا مـا

يتلقـاها القـارئ على  يـل القصيـدة و يـش. فعندمـا يسـاء تأو يحـدث مع الشـاعر محمـود درو
ـان يهـدف إليه الشاعـر، يعتبـر هـذا شكـلا مـن أشكـال تعـذر منحـى يختلـف بكثيـر عما ك

يش دومـا على أنـه شاعر سياسـي، المداف ع الترجـمة أو بالأحـرى إخفاقهـا، إذ يصنف محمـود درو
يـش دا .عن القضية الفلسطينية، شاعر المقاومـة والالتزام.. ئمـا وهـو مـا يستـاء منه محمـود درو

يـد أن يثبـت عك ير  سـه:و

                                                            
 أهم القوى التي شكلت وقوة من الحديث،علم كبير من أعلام الشعر الإنجليزي  :)1965 – 1888(إليـوث  ستتيرناتومـاس  1

ينه:من أشهر  الشعراء،تفكير عدة أجيال من    " كتاب بوسام العجوز عن القطط العملية ".  دواو
2  Cf. E. Etkind, Un art en crise, Essai de poétique de la traduction poétique, traduit par Wladimir 

Troubetzkoy avec la collaboration de l’auteur, Lausanne, 1982.  
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«...le poète (…) parle de la réception de ses livres et dit être blessé quand on fait de 

lui un simple mousquetaire de la cause palestinienne"3  

 

يش سنـة ع مبمنطقـة بيروا، وعندمـا بلـغ السادسـة من عمـره، هاجـر  1942 ولـد محمـود درو
يتـه التي استبدل يقـة غيـر شرعيـة إلى قر بطر بعد أشهـر قليلـة رجـع و ـت بمستعمـرة عائلتـه إلى لبنـان، و

يـده من كامـل ح قوقـه، إسرائيليـة، وأصبـح بالتـالي مهاجـرا، لـكن هذه الـمرة في بلـده حيث تم تجر
يتـه في الشـيء الوحيـد الذي يملـكـه وهـو: لفلجـأ إل يثبـت هو غته. ليتنقـل ى الكتابـة وأراد أن يتمسـك و

يـورك بيـة، من موسكـو إلى القـاهـرة مـرورا بتـونـس ونيـو بيـة والغر ثم لبنـان  بعدهـا بين الدول العر
يس التي عـاش فيهـا كثيـر يـلا قبل أن يتوجـه إلى بـار ـل ا، وهـو اليوم يتنقحيث قضـى وقتـا طو

 بيـن رام اللـه والأردن. 

يـش صـاحـب ثـاني أكـبـر قـدر من الأعمـال المترجـمـة إلى الفرنسيـة  و يـعـد محمـود درو
عمـلا  إلى جانب ترجمـات أخـرى  17 ديـوانـا بعد أدونيـس الـذي ترجـم لـه  13  برصيـد يبلـغ 
يـة   علـى لقـب خـاص عند الغـرب:. وهذا مـا جعلـه يتحصـل 4غيـر شعر

<   le plus grand poète arabe des temps modernes   > 5  

 

يـش عـانى  بالرغـم من هذه المكانـة المرموقـة التي يحظـى بهـا في فرنسـا إلا أن محمـود درو و
، كان اسـم محمـود   2000من عدة عراقيـل حالـت دون تحقيـق شهـرة أوسـع ، إذ لغايـة سنـة 

يـش لا يعنـي شيئـا بالنسبـة لـعدد من المثقفيـن الفرنسييـن، في حيـن يقـر البعض الآخـر بأنهـم  درو
بي " ، ومجموعـة أخـرى أقـل من سابقـتيـهـا أكـدت  " سبـق لهـم و أن سمعـوا عن هذا الشاعـر العـر

ليـوم، شـرع في اقتحـام الساحـة الثقافيـة في فرنسـا معرفتـهـا " بهذا الـشاعـر الفلسطينـي" ، إلا أنـه ا

                                                            
A. Clavel, " le Neruda du Levant : Porte drapeau de la littérature palestinienne ", Littérature, 26 - 27 

août 1997, p 36.                            
 ,la base de données de l’Institut du    Monde Arabe  قاعدة بيانات مكتبة معهد العالم العربي في باريس 4

jusqu’au début de 2004)                   
5  Titre donné aussi à Nizar Qabbani.     
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بشكـل واسـع، و قد يرجـع هـذا إلى الاهـتمـام الـخاص بالصـراع الإسرائيلـي الفلسطينـي، وصـحـوة 
 الضميـر الفرنسـي بالظلـم الذي يعانيـه الشعـب الفلسطينـي. 

في  قـراءة جيـدة لهذا الشـاعـر ومـع هذا فالعراقيـل الـكثيـرة والمتعـددة الـتي تحـول دون
ن فرنسـا، جعلـت تلقيـه يتـم بعكـس الصـورة التي يرغـب هـو أن يظـهـر بـهـا، وتـرسخ في أذهـا

وهي إشكاليـة في حد ذاتـها، حيث يطرح المصطلـح لوحـده  -الـنـاس، لأنـه ليس فـقـط عربـي
بي بصفـة عـامـة  ـع ـه قبل كل شيء فلسطينـي، ولذلك يتطللـكن -عقبـة أمـام استقبال الأدب العـر

يمارسه  الـقـارئ دومـا، وهو أمـر طبيعـي، إلى شعـر مقاومـة، فيه تنديـد بالعـدو الإسرائيلـي بـما
من بطـش وتقتيـل. ومـما سـاهـم في ترسيـخ هذه الفكـرة أيضـا، تعـامـل الصحافـة مع هذا 

بشكـل مستمـر، على أنـه  أخـرى  شاعـر القضيـة، في حين أنـه قدم أشيـاء كثيـرةالشاعـر وتقديمـه، و
 مختلفـة حيـث يقـول:

 « Je voudrais être présenté au public Israélien comme un poète de l'amour. Je veux 

que le publique, tous le publique, connaisse le poète qui est en moi pas seulement le 

palestinien qui est en moi »6   

 

يـش أي نـوع من الغيـظ أ و العنـف أو أي إشـارة إلى لا نـجـد في أشـعـار محمـود درو
و مجـازر ديـر يـاسيـن، صبـرا وشتيـلا وقـانـا، أو حـتى جـنيـن، ولا إشـارة أيضـا إلى الغـز

بيـت لحـم، بـل نـجد حنيـن،  الإسرائيلـي لبيـروت أو التجـاوزات التي حدثـت في رام الل  ه و
يتـون، رائ  إلخ.ـة القـهـوة، وخبـز الأم ...ـحاشتيـاق، شـوق وصـور ناعمـة: البحـر، الرمـل، الز

يـش؟ وأي صـورة له ينبغـي أن تكـون لدى  فكيـف ينبغـي علينـا إذن تقديـم محمـود درو
د؟ تتناقلهـا مقـالات الصحـف والجرائـالتي  القـارئ الفرنسـي وسـط هذا الزخـم من الكليشيهات

يـش يشـرح كيف اتجـه عـدد كبيـر من القـراء والنقـاد إلى  هـل هو شاعـر سياسـي؟ محمـود درو
شحـن أشعـاره بأبـعـاد سياسيـة غير موجـودة أصـلا، فهل هو خطـأ من المترجـم أم تقصيـر من 

 القـارئ بسبب آفاقـه الضيقة أم توجيـه مفتعـل ومدروس من الناقـد لأسباب خفيـة؟  

                                                            
6 Mona Challer, “ Inscris 1 Je suis poète " www.inventaire-invention.com , 2000.         

                         

http://www.inventaire-invention.com/
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رعـة وجلبـت لصاحبهـا وكمثـال لـما نقـول نأخـذ قصيـدة " إلى أمــي " التي انتشـرت بس
شهـرة واسعـة خصوصا بعد أن لحنـت وغـنـاهـا اللبنـاني مـارسيـل خليفـة. كتـب هـذه القصيـدة 

عندمـا زج في سجـون العـدو لأول مـرة بعد العدوان الثـلاثي على مصـر و احتلال غـزة  1956سنـة 
يـارتـه في السجـن ،  ، إذ قامت والدتـه حينهـا ، و التي كانـت علاقتهمـا جـد متوتـرة آنـذاك ، بز

حينهـا  حاملة معهـا القهـوة و بعض الفواكـه، عندئـذ أدرك مـدى الحب الذي تحمله له والدتـه، و
حيث عبـر لـها فيهـا عن حنينـه و اشتياقـه إليهـا، و قد  7كتـب قصيدتـه الشهيـرة " إلى أمــي" 

يلهـا من قبل  يـش كبيـرة عند ترجمـة القصيـدة إلى اللغـة الفرنسيـة و تأو كانـت دهشـة محمـود درو
 لهديـك ... وغطـي المتلقـي الأجنبـي، حيث أصبحـت : " خذينـي ، إذا عدت يومـا .. وشاحـا

عظامـي بعشـب.. تعمـد من طهر كعبـك ... وشـذي وثاقـي... بخصلـة شعـر ... بخيـط يلـوح في 
بـك ... عسـاني أصير إلهـا...  إلـها أصيـر ..." ذيـل ثو

وكل تلك الأبيـات التي حاول من خلالـها الشاعـر أن يرسـم نفسـه ضمن إطـار الحيـاة 
ئيـلا ضمـه أن يكـون جزءا أو غرضـا صغيـرا تتناوله يـدهـا، أن يكـون شـيئـا اليوميـة البسيطـة لأ

ترجـمة حقيـرا إلا أن لمستـهـا تحولـه إلى قـدسـا مبـاركـا، أصبحـت تعنـي بالنسبة لكل من قـرأ ال
ة صيـدأمـرا مغـايـرا، حملتـهـا أبـعـادا سياسيـة وحولـت الأم إلى الوطـن، هذا من حيث تلقـي الق

  ككـل:
« ...Les gens ont interprété ce poème d'aveu, ce poème par lequel je voulais expirer 

mon sentiment de culpabilité à l'égard de celle que j’avais soupçonné de me haïr, 

comme un chant de nostalgie nationaliste. Je ne m’attendais pas à ce que des millions 

de gens le chantent – après qu’il eut été mis en musique par Marcel Khalifé – en 

croyant que la mère dont parle ce poème est la patrie. C'était une lettre de 

réconciliation d'un enfant à sa mère »8 .  

 

مـة بالرغـم من صدقهـا وحك-أن الترجـمة أمـا لو نـحاول التعـرض لعباراتـها بدقـة فسنجـد 
  :إلا أنـها، برأيـي، أقل دلالة وقوة من الأصل، ففي البيـت الأول مثـلا -اختيـار المقابـلات

 إلى خبـز أمـي أحــن 
                                                            

  .1966سنة و التي نشرت  7
8 H. Yeshrun, “ Mahmoud Darwich. ‘ Je ne reviens pas, je viens '.   
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 ترجمـت بـ:      
J’ai la nostalgie du pain de ma mère  

ودة معنى والشحنـة الدلاليـة الموجأعتقـد أن مقابـل " أحن " في هذا السياق لا يحمل نفس ال
و أالوطن أو الماضي  قد تـؤدي المعنـى لو كان الحنين إلى، (avoir de la nostalgie) في الأصـل،

  مكان أو لحظـة ما، لـكن في سياق قصيدته، أرى أن عبارة
  (Je langui pour)  أحن » أقـرب بكثـير من.« 

 ولـو نواصـل مع أبيـات القصيـدة نفسهـا نجد:      
 عمـري لأنـي وأعشـق 

 إذا مـت،  

 من دمـع أمـي! أخجـل 

  ترجمـت بـ:
Et je chérie ma vie, car  

Si je mourais, j’aurais honte des larmes de ma mère !   

 

بعـاد أمـه عن أي نوع من الألـم أو الأسـى،  يقول الشاعر أنه صـار يحب رغبـة منـه في إ
يـود أن يطـول عمـره حتى يجنـب أمته سـكب أيـة دمـعـة عند موتـه، في حين لا تحمـل  حياته و

ية، إذ " العشق " هنا لا يعني كما أنه لا يقصد بـ " الخجل (Chérir) الترجـمة الصورة نفسها بدلالتها القو
 قد يكـون مقصده سلبـي عكـس مـا هـو في الأصـل.بالفرنسيـة الذي  (la honte) "المعنى الذي تؤديه

 وفي بيـت آخـر نقـرأ:      
 وغطـي عظمـي بعشـب 
 كعبـك من طهـرتعمـد  

  ترجمـت بـ:
Recouvre mes os de cette herbe 

Baptisé sous tes talons innocents 
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جـزء منهـا، هذا من  نجـد أن " الطهـارة " تختلـف عن " البـراءة " وقد تكـون " البـراءة "
ناحيـة المقابـل. أمـا من ناحيـة السيـاق فنجـد أن طهـر الـكعـب وعفتـه هي الوسيلـة المستعملـة 

 وهذا لا نجـده في الترجمـة.
ولـو نرجـع للقصيـدة ككل، فسنجد أن الأصـل يحمـل صـورا معبـرة لـها عـلاقـة بثقافـة عربيـة 

يقـة وعـادات وتقاليـد العلاق ـة القائمـة بين أم وابنـها في مجتمـع عربي يقدس هذه العلاقـة، لذا عر
نرى أن ترجمتهـا الحرفيـة أفقدتـها الشحنـة الدلاليـة التي يمتـاز بها الأصل من جهة السياق والمعنى، 

يقاعيـة الرنانة، فتحول الشعر إلى نثر من جهـة الشكـ  يـة.ل والقافكما أفقدتـها النغميـة والنهايـات الإ
يش يسعـى دومـا من خلال لقاءاتـه وحواراتـه التأكيـد على الاختلاف  ومع أن محمود درو
يـخ بـلاده، الرغبـة في الـعيـش والاستمتـاع والصراع  يـخ الشاعـر وتار بين الخاص والعـام، تار

يـر، إلا أنه سخـر مجموعـة كبيـرة من أشعـاره في خدمـة قضيـة وطنـه، وحت ى هذه السياسـي المر
الأشعـار، ومع أنها واضحـة ومباشـرة ارتكب بعض المترجميـن أخطـاء، مما قد تسبب في إحـداث 

يـش عند المتلقي.   نوع من التشو
ية " والتي ترجمـت إلى الفرنسيـة بـ فسنجد  (Je suis Arabe) فلو نأخذ مثلا قصيدة " بطاقة هو

يجـاد المقابـلات، وكذا بعض الإضافـات التي لا ضـرورة إليهـا،  فيها بعض الإخفاقـات في إ
 Je suis) عـبـارةوقبـل الخـوض في التـفاصيـل، نرجـع إلى الـعنـوان حيث فـضـل المتـرجـم 

Arabe) وهي كلمـة تكررت كثيرا في النص الأصلـي، كي تكون عنوانـا للقصيـدة في نسختهـا 
يـة "، مع أن العبـارة في الأصل كانت دوما مسبوقـة ب كلمـة "  الفرنسيـة بـدلا من " بطاقـة هو

 سجـل! ". 
وقد يكـون لهذا الاختيـار هدفـا سياسيـا بحثـا، إمـا وضعـه المترجم نفسـه أو إرضـاء 

يحـة كبيـرة من القـراء، خصوصـا وأن عبـارة   (Je suis Arabe)لرغبـة الناشـر لاستقطـاب شر
بي لاسيمـا الفرنسـي تعنـي أشياء كثيـرة، للأسف معظمهـا سلبيـة، في حين لو  عند المجتمـع الغـر
يحـاءات التي ترمـي  نقـرأ القصيـدة لا نجد فيها كل تلك الدلالات التي تحملهـا العبارة المترجمـة والإ

 إليهـا:
 سجل! 
 أنا عربي 
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 وأعمل مع رفاق الـكدح في محجر 
 وأطفالي ثمانية 
 أسل لهم رغيف الخ بز 
 والأثواب والدفتر  
 من الصخر 
 ولا أتوسل الصدقات من بابك 
 ولا أصغر  
 أمام بلاط أعتابك  
 فهل تغضب؟  
 سجل!  
  أنا عربي 

 
 وعند تطرقنـا للقصيـدة لاحظنـا إضافـات لا وجـود لهـا في الأصـل، مثـل: 

La nourriture que je préfère c'est l’huile d'olive et le thym 

 كذلك جملـة أخرى في المقطـع التـالي:     
ية عزلاء    حذفـت  ←   منسية ...أنا من قر
 شوارعها بلا أسماء 
 في الحقل والمحجر ...وكل رجالها 

 التـرجـمـة:
Je suis d'un village isolé. 

Où les rues n'ont plus de noms 

Et tous les hommes ... à la carrière comme au champ 

Aiment bien le communisme 

نلاحـظ في هذا المقطـع إضافـة جملـة بأكملهـا ومن خلالهـا يجعـل المترجـم من الشاعر يأخذ 
مواقـف واتجاهـات سياسيـة، قد يؤمـن بهـا، لـكن لم يقلهـا صراحـة ولم يتعـرض إليهـا في الأصـل 
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القصيـدة هو التأكيـد للآخـر على صمـود الشعب الفلسطينـي وقيمـة الـكرامـة هـمه الوحيـد في هذه 
يـات الحيـاة. يـاء بالنسبـة لـه وتفضيـلهـا علـى كـل مغر   والعـزة والـكبر

مثـال آخـر دليـل على تعـذر نقـل الصيغـة ذات دلالـة عربيـة بحتـة، وكذا حـذف لجملـة بأكملهـا      
 جـم أو استحـال عليـه أمـر ترجمتهـا:قد لم يفهمهـا المتر

 أبي من أسرة المحراث 
 لا من سادة نجب 
 وجدي كان فلاحا 
 نسب!ولا  ... حسببلا  
 يعلمني شموخ الشمس قبل قراءة الـكتب 

  ترجمـت بـ:
Mon père ... est d’une famille de laboureurs 

N’a rien avec messieurs les notables 

Mon grand-père était paysan – être 

Sans valeur – ni ascendance 

 
نلاحـظ جليـا عبارة " بلا حسب.. ولا نسب " والتي يقصـد بـهـا بلا جاه ولا مال ولا قوة 

 sans valeur - (ni) أو سلـطة أو حتى مكانة اجتمـاعيـة مرمـوقـة، لـكـن المـفـهـوم مـن

ascendance يجاد المقابـل اللغوي دون مراعـاة  لا علاقـة له بالأصل، وكأن المترجم اكتفى بإ
المقابـل الثقـافي أو الحضـاري، كما فضـل عدم ترجـمة عبـارة " يعلمني شمـوخ الشمس قبل قراءة 
بية الأطفال منذ الصغر على الأخلاق والقيم، وتحصينهـم بعـزة  الـكتـب "، والتي تعني مدى أهميـة تر

يـاء والشمـوخ )كشمـوخ الشمـس( قبل حتى التأكيد على الجانب العلمي. الن  فـس والـكبـر
يـجاد المقابـل، هذا من ناحيـة السيـاق  بالتالي فقد لم يفهم المترجم العبارة أو تعـذر عليه إ و

إلى تحـول الشعـر »والمعنـى، أمـا من ناحيـة الشكل وموسيقيـة القصيـدة، فمثلهـا مثل " إلى أمــي 
يقـاع النغمـي المعهـود في الأشعـار.   نثـر، لا وجود لأي قافيـة أو الإ

من خـلال كل هذه الأمثلـة، يمكـن القـول إن المترجـم يضطـر أحيـانـا إلى إسقـاط جملـة 
يـرهـا أو تغييـر صـورة لأنـها لن تعنـي لقارئـهـا الذي يتوجـه إليـه الخطـاب ما تعنيـه لقـارئ  أو تحو



  103-94. ص ،2007/ 1العدد6المجلد  مجلة الترجمة واللغات

   

 
ISSN : 1112 – 3974 

 
103 

 
 

يـة تمتـاز بالأمـانـة الن ـص الأصـلي وتضيـع عـادة أغلـب الخصـائص الصوتيـة، فالترجـمة النثر
وتؤدي المعنـى بدقـة، ولـكن الشعـر حين يفقـد موسيقـاه، أي حيـن يتحـول إلى نثـر، لا يعـد شعـرا، 

يـة  بهذا يفقـد جوهـره المميـز، بـل يفقـد علـة وجـوده ذاتـها. والترجـمة الشعر في سعيهـا إلى و
بـة البنيـة الموسيقيـة للأصـل لابـد أن تضطـر إلى الابتعـاد عن النـص قليـلا أو كثيـرا، ومن  مقـار
يـة في هذا الـمجال كما في غيره. خلاصـة القـول إذن أن أهـم القيـم  ثم تفقـد الأمـانـة وهي ضرور

يـة تت ية تتعلـق بالكلمة شكـلا علق بالمعنـى، وقيـم لفظالجماليـة التي تتساقط عبر مشـروع الترجمة: قيم فكر
 وصـورة.

واعتقـادي أن السبيـل الأمثل لترجـمة الشعـر، أو أقـل السبـل ضـررا، هو ما عمدت إليه 
الشاعـرة والناقـدة والمـحررة الفلسطينيـة سلمـى خضـراء الجيـوسي حيث أصدرت مختـارات من 

بي مترجـما إلى الإنجلي بية بنقل الشعـر العـر يـة، فقد كانت تكلـف أحد المترجميـن من أبنـاء العر ز
يكـي يتولى إعـادة  يطـاني أو أمر يـة نقـلا حرفيـا، ثم تعهـد بها إلى شاعـر بر القصيدة إلى الإنجليز

 صياغتهـا في نطـاق المحافظـة على المعاني والمضمـون. 
ـة الصعبـة: معضلة الاحتفـاظ وأعتقد أن هذا أسلم سبيـل ممكن في مواجهـة هذه المعضل

بالخصائـص الشكليـة للشعـر، من حيث هو تشكيـل لغـوي تـؤدي الكلمـة عـادة دورا أكبـر من 
 دورهـا في فـن القصـة أو المسـرح أو المقـالـة، مع التـزام الأمانـة في نقلـه. 
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